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BENVENUTI nel nostro paese e nelle nostre scuole

Prima di tutto diciamo a voi e ai vostri figli “Benvenuti” in

Italia e nella scuola italiana.

Vi diamo poi alcune informazioni sulla scuola primaria.

Iscrivete i vostri figli subito anche se l’anno scolastico è già

आपआपआपआप हमारेहमारेहमारेहमारे देशदेशदेशदेश औरऔरऔरऔर हमारेहमारेहमारेहमारे ःकूल#ःकूल#ःकूल#ःकूल# म�म�म�म� ःवागतःवागतःवागतःवागत ह�।ह�।ह�।ह�।

सब से पहले हम आपको और आपके ब!च# को कहते ह�: इटली और 
इट2यान ःकूल म� "Benvenuti"।

आपको ूाथिमक ःकूल पर कुछ जानका+रयाँ देते ह�।

Iscrivete i vostri figli subito anche se l’anno scolastico è già

cominciato e ricordate che tutti i bambini hanno diritto ad

andare a scuola anche se non sono in regola con le norme

sul soggiorno (ONU, Convenzione Internazionale sui Diritti

dell’Infanzia, Art. 28 e DPR 394/99).

य�य�प सकूल वष5 पहले ह� श6ु हो गया है तथा�प  तरु�त आपने ब!च# के 
नाम िलखाइए।
याद र8खए:  य�य�प ब!चे रहने पर िनयम# का अनपुालक नह� ंह� तथा�प 
उनके पास ःकूल म� जाने का अिधकार  है (UN ब!च# का अिधकार पर 
अतंररा<ीय स=मेलन, Art. 28 और DPR 349/99)।
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1. QUANTI ANNI DURA LA SCUOLA IN ITALIA?

११११. इटालवीइटालवीइटालवीइटालवी ःकूलःकूलःकूलःकूल �कतने�कतने�कतने�कतने सालसालसालसाल रहतारहतारहतारहता हैहैहैहै?

Asilo nido fino a 3 anni

Scuola dell’infanzia da 3 a 6 anni

Scuola primaria da 6 a 11 anni

Scuola secondaria di 1° grado da 11 a 14 anni

Scuola secondaria di 2° grado
oltre 14 anni

Scuola primaria

Si devono iscrivere al 1° anno i bambini e le bambine

ूूूूथिमक �व�यालय

आपको 8जस ब!च# के छठा ज�म�दन वत5मान �व�यालय वष5

नस5र� ३ साल तक

नाल �वधार ३ साल से ६ साल तक

ूाथिमक �व�यालय ६ साल से ११ साल तक

मा�यिमक �व�यालय ११ साल से १४ साल ताक

उ!च मा�यिमक �वBालय
१४ साल से

Si devono iscrivere al 1° anno i bambini e le bambine

che compiono i 6 anni di età entro il 31 dicembre

dell’anno scolastico di riferimento.

Il primo ciclo d’istruzione dura 8 anni:

• 5 anni di scuola primaria

• 3 anni di scuola secondaria di primo grado

Dopo la scuola secondaria di 1° grado, i ragazzi

devono frequentare 2 anni di scuola secondaria

di 2° grado

La scuola primaria è gratuita. I libri vengono dati dalla

scuola; le famiglie devono comprare i quaderni,

le penne, i colori, ecc.

Chiedete agli insegnanti l’elenco del materiale.

5

आपको, 8जस ब!च# के छठा ज�म�दन वत5मान  �व�यालय वष5 
के ३१ �दसबंर म� है, उ�के ःकूल म� नाम िलखाना चा�हए।

िशDा का पहला चाब ८ साल रहता ह�:

- ूाथिमक �व�यालय के ५ साल

- मा�यिमक �वधयालय के ३ साल

मा�यिमक ःकूल के बाद छाऽ# को उ!च मा�यिमक ःकूल 
कI दो वष5 कI उपा8ःथित रहना है।
ूाथिमक ःकूल शु2क है. �कताब� ःकूल से द� जाती ह�; 
प+रवार# को Jयायाम पुःतक� , कलम�, रंग, आ�द खर�दना ह�.

िशDक# को  साममी कI एक सूची  माँिगए.
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2. QUALI DOCUMENTI CI VOGLIONO PER ISCRIVERE I BAMBINI ALLA SCUOLA PRIMARIA?
२२२२. ूाथिमक �व�यालय�व�यालय�व�यालय�व�यालय म�म�म�म� अपनेअपनेअपनेअपने ब!च#ब!च#ब!च#ब!च# केकेकेके नामांकननामांकननामांकननामांकन केकेकेके िलएिलएिलएिलए कौनकौनकौनकौन सेसेसेसे दःतावेज़दःतावेज़दःतावेज़दःतावेज़ आवँयकआवँयकआवँयकआवँयक ह�ह�ह�ह�?

Per iscrivere il bambino a scuola il genitore deve compilare il

modulo fornito dalla segreteria. In esso autocertifica la data di

nascita dell’alunno e tutte le altre informazioni richieste.

Se ha i seguenti documenti

• certificato di nascita

• certificato di vaccinazione

• dichiarazione della scuola frequentata nel paese d’origine

li può consegnare alla segreteria.

ःकूल म� ब!चे के नामांकन के िलए  माता �पता को  सिचव से �दया ूपऽ 
भरना पड़ता है। इसम� माता �पता छाऽ कI ज�म ितिथ  और अ�य 
सब आवँयक जानका+रयाँ ःवयं-ूमाण करते ह�।

आगर आप के पास िन=निल8खत  दःतवेज़  ह�:

- ज�म ूमाण-पऽ
- ट�काकरण ूमाण-पऽ
- मूल के देश म� भाग िलयए ःकूल कI घोषणाli può consegnare alla segreteria.

In mancanza di questa documentazione, il genitore dichiara sotto la

propria responsabilità, la classe frequentata dal figlio nel paese

d’origine.

Al momento dell’iscrizione si compilano i moduli per:
• la scelta del tipo di scuola (vd. numero 3)

• l’insegnamento della religione cattolica (vd. numero 6)

• l’iscrizione alla refezione scolastica (vd. numero 4)

• l’iscrizione al pre-scuola e ai giochi serali

Se non avete il certificato di vaccinazione chiedete alla segreteria

l’indirizzo dell’Asl più vicina.

- मूल के देश म� भाग िलयए ःकूल कI घोषणा

तो आप सिचव को दे सकते ह�।

नामांकननामांकननामांकननामांकन केकेकेके समयसमयसमयसमय परपरपरपर आपकोआपकोआपकोआपको िन=निल8खतिन=निल8खतिन=निल8खतिन=निल8खत आवेदनआवेदनआवेदनआवेदन-पऽपऽपऽपऽ पूरापूरापूरापूरा करनाकरनाकरनाकरना 
चा�हएचा�हएचा�हएचा�हए :

- ःकूल के ूकार का चनुाव (३ नंबर दे8खए)

- कैथोिलक धम5 कI िशDण    (६ नंबर दे8खए)

- ःकूल दोपहर के 

 म� नामांकन (४ नंबर दे8खए)

अगर आपके पास ट�काकरण ूमाण-पऽ नह�ं है, सिचव से सब िनकट से 
ASL का पता पूिछए। 7
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3. SCUOLA A “TEMPO PIENO” O A “TEMPO NORMALE”?
३३३३. "परूेपरूेपरूेपरूे समयसमयसमयसमय" यायायाया "सामा�यसामा�यसामा�यसामा�य समयसमयसमयसमय" ःकूलःकूलःकूलःकूल? 

In molte scuole i genitori possono scegliere fra due possibilità di

orario e di organizzazione scolastica:

• la classe a “tempo pieno”:

40 ore settimanali dal lunedì al venerdì dalle 8.30 alle 16.30

(40 ore comprensive di mensa)

• la classe a “tempo normale”:

बहुत से ःकूल# म� माता �पता समयसा+रणी और �वघालय सगंठन के दो 
�वक2प# के बीच चुन सकते ह�:

"पूरेपूरेपूरेपूरे समयसा+रणीसमयसा+रणीसमयसा+रणीसमयसा+रणी" ौणेीौणेीौणेीौणेी:

४०  सTा�हक घंटे सोमवार से शुबवार तक 8:30 से 16:30 तक (भोजन 
स�हत ४० घंटे)

सामा�यसामा�यसामा�यसामा�य समयसा+रणीसमयसा+रणीसमयसा+रणीसमयसा+रणी ौणेीौणेीौणेीौणेी
• la classe a “tempo normale”:

24, 27 o 30 ore settimanali

L’orario settimanale (1, 2, 3 o 4 pomeriggi) è stabilito dalla

singola scuola.

Non c’è obbligo di refezione scolastica.

Le lezioni cominciano alle 8.30.

E’ importante essere puntuali.

Chiedete subito l’orario della classe di vostro figlio

"सामा�यसामा�यसामा�यसामा�य समयसा+रणीसमयसा+रणीसमयसा+रणीसमयसा+रणी"  ौणेीौणेीौणेीौणेी:

२४, २७ या ३० सTा�हक घंटे 
सTा�हक समयसा+रणी (१, २, ३ या ४ दोपहर) ःकूल से ःया�पत करता 
है।  
वहाँ ःकूल भोजन के िलए कोई आवँयकता नह�ं ह�।
पाठ 8:30 पर शु6 करते है।

समय कI पाबंद� महWवपूण5 है।
आपने ब!चे कI ौणेी कI समयसा+रणी तुर�त पूिछए।
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4. COME SI ISCRIVONO I BAMBINI ALLA REFEZIONE?
४४४४. ःकूलःकूलःकूलःकूल भोजनभोजनभोजनभोजन केकेकेके िलएिलएिलएिलए ब!च#ब!च#ब!च#ब!च# काकाकाका नामनामनामनाम कैसेकैसेकैसेकैसे िलखातािलखातािलखातािलखाता हैहैहैहै?

In alcune scuole (a Milano in tutte) vi è il servizio di refezione

scolastica. I genitori pagano per il pranzo una retta diversa secondo

il reddito della famiglia.

E’ possibile chiedere una dieta speciale per motivi di salute o per

motivi religiosi.

Per iscriversi alla refezione scolastica si deve compilare il modulo

prestampato che viene consegnato dalla Segreteria Comunale.

Se il genitore chiede la riduzione della retta della refezione

कुछ ःकूल# म� (िमलान म� साभी ःकूल# म�) भोजन सेवा है। माता �पता को 
भोजन के िलए प+रवार कI आय के आधार पर एक अलग श2ुक देना पड़ेगा। 
आप ःवाःXय या धिम5क कारण# से �वशेष आहार पछू सकते ह�।

ःकूल भोजन को नाम िलखाने के िलए आपको नागर सिचवालय से �दया 
आवेदन-पऽ परूा करना है।

य�द माता �पता ःकूल भोजन फIस कI कमी माँगते ह�, तो उनको Se il genitore chiede la riduzione della retta della refezione

scolastica, deve compilare il modulo che gli verrà consegnato dalla

segreteria

Occorre presentare la carta d’identità del genitore (o il

passaporto).

Alla segreteria della scuola si consegnano

• Il documento ISEE (rilasciato dal comune)

• la richiesta di dieta speciale per motivi religiosi o di salute.

Per eventuali domande o per qualsiasi altro problema rivolgetevi

alla segreteria della scuola.

10

य�द माता �पता ःकूल भोजन फIस कI कमी माँगते ह�, तो उनको 
सिचवालय से �दया आवेदन-पऽ पूरा करना है।

माता �पता का पहचान काड5 (या पासपोट5) �दखाना च�हए।

ःकूलःकूलःकूलःकूल सिचवालयसिचवालयसिचवालयसिचवालय कोकोकोको देनादेनादेनादेना चा�हएचा�हएचा�हएचा�हए:
- ISEE दःतावेज़ (नागरपािलका से �दया)
- धिम5क या ःवाःXय कारण# के िलए �वशेष आहार कI माँग।

य�द आपके कोई ू[ या कोई समःया ह�, तो आप ःकूल सिचवालय से 
पूिछएगा।
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5. SE I GENITORI INIZIANO PRESTO IL LAVORO E FINISCONO TARDI?
५५५५. \या\या\या\या य�दय�दय�दय�द मातामातामातामाता �पता�पता�पता�पता सवेरेसवेरेसवेरेसवेरे कामकामकामकाम श6ुश6ुश6ुश6ु औरऔरऔरऔर देरदेरदेरदेर सेसेसेसे कWमकWमकWमकWम करतेकरतेकरतेकरते ह�ह�ह�ह�?

Per venire incontro a questi problemi in alcune scuole ci sono

anche attività di pre-scuola (la mattina dalle 7.30 all’inizio

delle lezioni) e i giochi serali (dalle 16.30 alle 17.30).

इन समःयाओं से िमलने के िलए कुछ ःकूल# म� पूव5-ःकूल 
गित�विधयाँ (सुबह 7:30 से पाठ के आरंभ तक) और शाम का खेल 
ह� (16:30 से 17:30 तक)।

Chiedete alla segreteria della scuola informazioni sulla

domanda da presentare.

12

आवेदनपऽ के बारे म� �व�यालय सिचत से पूिछए।
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6. INSEGNAMENTO DELLA RELIGIONE CATTOLICA O SCELTA ALTERNATIVA?
६६६६. कैथोिलककैथोिलककैथोिलककैथोिलक िशDािशDािशDािशDा यायायाया वकै82पकवकै82पकवकै82पकवकै82पक पासंदपासंदपासंदपासंद 

Per due ore alla settimana è previsto l’insegnamento della

religione cattolica.

Al momento dell’iscrizione i genitori devono dichiarare se

scelgono di:

ूितसTाह दो घंटे म� कैथोिलक धम5 िसखाया जाता है।

भारती पर माता �पता को घो�षत करना ह� अगर वे चुनते ह�:

 इस िशDा का

Avvalersi Non avvalersi
उपयोग करना उपयोग नह�ं 

करना 

di tale insegnamento.

Se i genitori decidono di non far studiare la religione cattolica

ai loro figli devono scegliere tra 3 possibilità alternative:

•attività didattiche e formative

•attività di studio e/o di ricerca individuale con assistenza di

personale docente

•non frequenza della scuola nelle ore di religione (entrata

posticipata/uscita anticipata)

14

य�द माता �पता चुनते ह� �क अपने ब!चे कैथिलक धम5 नह� ंपढ़�गे, तो 
उनको ३ सभंव �वक2प# के बीच चयन करना होगा:

- िशDा और ूिशDण कI गित�विधयाँ

- अ�ययन और/या Jय�_गत अनसुधंान गित�विधया ँिशDक# कI 
सहायता के साथ

- धम5 के घटंे के दौरान ःकूल से अनपु8ःथित (देर� ू�व�` या जलद� बाहार 
िनग5म)



7. QUAL È IL CALENDARIO SCOLASTICO?
७७७७. ःकूलःकूलःकूलःकूल कैल�डरकैल�डरकैल�डरकैल�डर \या\या\या\या हैहैहैहै?

La scuola dura circa 9 mesi.

Comincia verso la metà di settembre e finisce a metà giugno.

Ci sono due periodi di vacanza:

• due settimane a Natale (di solito dal 23 dicembre al 6 

gennaio)

• circa una settimana a Pasqua (in marzo o in aprile).

ःकूल ९ मह�ने लगभग रहता है। यह म�य िसतंबर म� शु6 और जून 
के म�य म� समाT करता है।

वहाँ दो छुbट� समयाविधयाँ ह�:
- �बसमस पर दो सपताह (आमतौर पर २३ �दसंबर से ६ जनवर� 
तक)

- ईःटर पर मगभग एक सTह (माच5 या अूैम म�)।

अ�य छु8bटयाँ साल म� �वत+रत ह� और ये हर ःकूल पर िनभ5र ह�।Altri giorni di vacanza sono distribuiti durante l’anno e 

dipendono dalle decisioni delle singole scuole.

La scuola vi informerà ogni volta con un avviso sul diario del

vostro bambino.

Controllate sempre il diario!

अ�य छु8bटयाँ साल म� �वत+रत ह� और ये हर ःकूल पर िनभ5र ह�।

ःकूल आपको अपने ब!चे कI डायर� म� नो�टस के साथ बताएगा।

हमेश डायर� को शह द�8जए!
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ASSENZE
अनपुसिथितयाँअनपुसिथितयाँअनपुसिथितयाँअनपुसिथितयाँ

Ogni assenza deve essere sempre giustificata dai genitori.

अनपुा8ःथितयाँ हमेशा अपने माता �पता से समझाई होना चा�हए।
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8. CHE COSA IMPARANO I BAMBINI A SCUOLA?
८८८८. ब!चेब!चेब!चेब!चे ःकूलःकूलःकूलःकूल म�म�म�म� \या\या\या\या सीखतेसीखतेसीखतेसीखते ह�ह�ह�ह�?

Nella scuola primaria i bambini studiano:

• Lingua italiana

• Matematica

• Scienze

• Storia

• Geografia

ूाथिमक ःकूल म� ब!चे पढ़ते ह�:

� इतालवी भाषा

� ग8णत

� �वdान

� इितहास

� भूगोल

� ूौघोिगकI और कंeयूटर• Geografia

• Tecnologia e informatica

• Inglese

• Disegno (arte e immagine)

• Ginnastica (scienze motorie)

• Educazione musicale (canto e musica)

• Religione (opzionale)

� ूौघोिगकI और कंeयूटर

� अमंेज़ी

� आरेख (कला और छ�वयाँ)

� 8जमना8ःट\स (शार�+रक िशDा)

� संगीत िशDा (गायन और संगीत)

� धम5 (बैक82पक)

18
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9. COME VENGONO VALUTATI I RISULTATI SCOLASTICI?
९९९९. ःकूलःकूलःकूलःकूल प+रणामप+रणामप+रणामप+रणाम कैसेकैसेकैसेकैसे म2ूयांकनम2ूयांकनम2ूयांकनम2ूयांकन �कया�कया�कया�कया जतेजतेजतेजते ह�ह�ह�ह�?

Ogni anno scolastico è diviso in due parti (2 quadrimestri):

Da settembre a gennaio e da febbraio a giugno.

A gennaio e a giugno gli insegnanti fanno una valutazione dei

risultati scolastici del bambino e preparano un “documento di

valutazione” che viene consegnato alla famiglia.

Le valutazioni sono espresse in decimi con i numeri da 1 a 10.

Sono promossi, cioè ammessi alla classe successiva, gli alunni

हर ःकूल वष5 दो भाग# म� (दो चार-मह�न# म�) �वभा8जत है: िसतबंर से 
जनवर� तक और फरवर� से जुन तक।

जनवर� म� और जुन म� िशDक ब!चे के ःकूल प+रणाम# का म2ूयांकन 
करते ह� और वे प+रवर के िलए एक "म2ूयांकन कI दःतावेज़" तयैार 
करते ह�।

म2ूयांकन १-१० नबंर# के साथ Jय_ �कया जाता है।Sono promossi, cioè ammessi alla classe successiva, gli alunni

che hanno i voti dal 6 al 10.

Il comportamento viene valutato con un giudizio.

म2ूयांकन १-१० नबंर# के साथ Jय_ �कया जाता है।
६-१० प+रणाम के साथ छाऽ उfीण5 ह�, यानी वे अगली ौणेी म� दा8खल ह�। 

आचरण का म2ूयांकन एक राय के साथ Jय_ है।
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10. A CHE COSA SERVONO LE RIUNIONI TRA I GENITORI E GLI INSEGNANTI?
१०१०१०१०. मातामातामातामाता �पते�पते�पते�पते औरऔरऔरऔर िशDक#िशDक#िशDक#िशDक# केकेकेके बीचबीचबीचबीच बठैक#बठैक#बठैक#बठैक# काकाकाका उgेँयउgेँयउgेँयउgेँय \या\या\या\या हैहैहैहै?

Gli insegnanti periodicamente incontrano i genitori per parlare 

con loro del programma della classe, dei bambini, delle loro 

difficoltà e progressi.

Questi momenti di incontro sono molto importanti perché la

scuola e la famiglia possono collaborare per l’educazione dei

bambini e il loro buon inserimento.

Colloqui

िनयिमत 6प से िशDक माता �पता से िमलते ह�। वे उनके साथ पाठयबम, 
ब!च#, इनके ूगितय# और क�ठनाइय# के बारे म� बात करते ह�। 

ये बैठक�  बहुत महWवपूण5 ह� \य#�क ःकूल और प+रवार ब!च# के 
िशDा और सफल बम ःथान के िलए साथ साथ काय5 कर 
साकते ह�।

साDाWकारसाDाWकारसाDाWकारसाDाWकार
Colloqui

Ogni insegnante comunica ai genitori il giorno in cui li può

incontrare per parlare del bambino.

Anche i genitori possono chiedere un colloquio con gli 

insegnanti.

Se volete parlare del vostro bambino chiedete subito un 

colloquio agli insegnanti.

साDाWकारसाDाWकारसाDाWकारसाDाWकार

हर िशDक  माता �पता  बताता है  कI जब वह उ�ह� आपके ब!चे के 
बारे म� बात करने के िलए सकता है।

माता �पता भी िशDक# के साथ एक साDाWकार माँग सकते ह�। 

य�द आप अपने ब!चे के बारे म� बात करना चाहते ह�, तो एक 
साDाWकार माँिगए। 
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11.  SE IL BAMBINO NON SA L’ITALIANO?

११. य�दय�दय�दय�द ब!चाब!चाब!चाब!चा इतालवीइतालवीइतालवीइतालवी बातबातबातबात नह�ंनह�ंनह�ंनह�ं करताकरताकरताकरता हैहैहैहै?

Per aiutare il vostro bambino ad inserirsi nella classe e per

insegnargli la nuova lingua, gli insegnanti organizzeranno dei

momenti individualizzati e di piccolo gruppo delle attività di 

insegnamento dell’italiano orale e scritto.

In alcune scuole vi sono degli insegnanti specialisti che hanno

il compito di insegnare l’italiano ai bambini stranieri, 

riunendoli in piccoli gruppi per alcune ore alla settimana.

ौणेी म� �फ़ट होने के िलए अपने ब!चे कI मदद करने के िलए और नई 
भाषा इसे िसखाने के िलए िशDक Jय�_गत 6प से या सघं# म� मौ8खक 
और िल8ख इतालवी पढ़ाएँगे।

riunendoli in piccoli gruppi per alcune ore alla settimana.

कुछ ःकूल# म� �वशेषd िशDक छोटे संघ# म� �वदेशी ब!च# को  
इतालवी िसखाते ह�। 
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12. E SE NE VOLETE SAPERE DI PIÙ?
१२१२१२१२. य�दय�दय�दय�द आपआपआपआप अिधकअिधकअिधकअिधक जाननाजाननाजाननाजानना चहतेचहतेचहतेचहते ह�ह�ह�ह�?

Non preoccupatevi!

Ci sono infatti dei centri che vi possono dare suggerimenti

concreti:

• Via Tarvisio 13

tel 02 88448246 - 02 88448248

(Sportello informativo, Segretariato e servizio sociale, Pronta

accoglienza, Orientamento al lavoro e formazione) 

• Via Barabino 8 

Tel. 02 88445453 - 02 55214981

(Sportello Centri di accoglienza, Sportello Richiedenti Asilo e

Rifugiati, Orientamento e consulenza giuridica)

िच�ता मत कI8जए!

वहाँ कुछ क� ि# �क आपको ठोस सुझाव दे सकते ह�:

� via Tarvisio, 13

फ़ोन 02 88448246 - 02 88448248

(सुचना डेःक, सिचतवा2य और समाज सेवा, तैयार ःवीकृित, नौकर� माग5दश5न और 
ूिशDण)

� via Barabino, 8

फ़ोन 02 88445453 - 02 55214981

(ःवीकृित का आौय डेःक, शरण साधक और शरणािथया डेःक, माग5दश5न और 
कानूनी सलाह)

• Via Edolo 19

Tel. 02 88467581

(Interpretariato, Documentazione)

• USP /Centro Servizi Amministrativi

Via Ripamonti, 85

201141 Milano

Tel. 02 56666.1 

uspmi@postacert.istruzione.it

• Centro Come

Via Galvani, 16

20124 Milano

Tel. 0267100792

www.centrocome.it

come@farsiprossimo.it ; info@centrocome.it

Naturalmente ci sono genitori stranieri che possono aiutarvi!!!

� via Edolo, 19
फ़ोन 02 88467581 
(Jयाkया, दःतावेज़ीकरण)

� USP/Centro Servizi Amministrativi

via Ripamonti, 85

201141 Milano

फ़ोन 02 56666.1 

uspmi@postacert.istruzione.it

� Centro Come 

via Galvani, 16

20144 Milano 

फ़ोन 02 67100792

come@farsiprossimo.it 

बेशक �वदेशी माता �पता आपको मदद कर सकते ह�!
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Questo fascicolo è tradotto in 15 lingue:

Albanese

Arabo

Bangla

Cinese

Cingalese

Francese

Hindi

Inglese

Portoghese

Rumeno

Russo

Spagnolo,

यह पु8ःतका 15 भाषाऔ म� अनुबाद �कया है:

अलबेिनयन

अरबी भाषा
बांlला
चीनी
िसंहल
ृांसीसी
�ह�द�
अमंेजी
पुत5गाली
रोमािनयाई

6सी
ःपेिनश
तागालोगSpagnolo,

Tagalog

Turco

Ucraino 

* LA RIPRODUZIONE VIENE INCORAGGIATA CITANDO LA FONTE

तागालोग
तुकn
यूबेनी

* कापी ॐोत का हवाला देते हुए ूोWसा�हत �कया जाता है.
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BUONA SCUOLA!
एकएकएकएक  अचछाअचछाअचछाअचछा सकूलसकूलसकूलसकूल हैहैहैहै!

Progetto originale:

Arcangela Mastromarco

Rielaborazione:

Marina Carta

Michela Casorati

Centro COME

Cooperativa Farsi Prossimo

Traduzioni:

Progetto Mediante – Comune di Milano

Eva Fuso

मूल प+रयोजना

Arcangela Mastromarco

नए िसरे

Marina Carta

Michela Casorati

Centro COME

Cooperativa Farsi Prossimo

अनुवाद

Progetto Mediante Comune di Milano

Disegni:

Benedetta Marasco

Progetto Mediante Comune di Milano

Eva Fuso

िचऽ

Benedetta Marasco
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